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Lessons and impressions from my language learning

Although it’s been nearly 10 years since | began studying Japanese, | feel like | still
haven’t stopped, as there remain many of words | am yet to know. At school, | was
fortunate enough to get one-on-one support from a Japanese teacher, but after
becoming an official CIR for Oyama City, my studies have halted from embarrassment
of asking others about words | don’t understand. Yet | believe that this reluctance
(reluctant attitude) is related to the culture that I'm adapting/adjusting to. In
comparison to English, Japanese demands a level of pragmatic modesty through use of
polite language (‘keigo’) and verbal rapport communication cues (called ‘aizuchi’) to
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show awareness of the other person. For example, the simple utterances ‘un’, ‘eeh’,
‘sou’ and ‘naruhodo’ are difficult to directly translate into English. Also, Japanese has
comparatively many expressions that denote respect. In particular, the everyday
expressions ‘itadakimasu’ and ‘otsukaresama’, either which don’t have a sole
appropriate English equivalent, are said to represent Japanese culture.

The other day, my friend pointed out to me that my voice pitch and pace becomes
higher/faster when speaking Japanese, which | hadn’t realized before. In this way,
perhaps it’s hard for us to know what characteristics of the language(s) we normally
speak, the environment we grow up in — things always around us. But for me, when I’'m
learning Spanish and sign language, or other new communication methods, comparing
my own ways of conversing helps me to understand what differences there are. Thus
through foreign language study | feel that | can become able to think more objectively
about myself and my world — mother tongue and other languages/cultures. I’'m sure
we all notice the culture and customs of another country when learning their language.
Building upon this language logic, | want to aim for conversational fluency in languages
other than Japanese too.



